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Francisco Jósé de Goya y Lucientes

1746-ban született Fuendetodosban .
1760-ban Jósé L uzan  y M artinez festő tan ítv án y a  

Zaragozában.
1766-ban belép F rancisco Bayeu m űterm ébe, M ad­

ridban .
1770 tá ján  O laszországban van tanu lm ányúton .
1771 tői fogva állandóan  Spanyolországban.
1775-ben feleségül veszi Francesco Bayeu húgát. 
1780-ban az Acad. di S. F ernando  tagja lesz.
1785-ben annak  elnöke,
1790-ben udvari festő.
1792— 93-ban súlyos betegség következtében elveszíti 

hallását.
1828-ban m eghal.
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A lapok cím ének és technikájának megjelölése után 
következő  „D“ jelzetű rövidítés a Goya-oeuvre 
legújabb katalógusának sorszámaira utal: Loys  
Delteil. Francisco Goya. Paris, 1922. 1— II. kötet.

A Von Logo könyvére való hivatkozás mindig Valérián 
von Loga Caprichos von Goya (München, 1914.) 
című m u n ká já t  jelenti.



1. Paulai szent Ferenc. R ézkarc és hidegtű. D. 2. II.
—  1778 táján .

2. M enippus. Velazquez után. Rézkarc. D. 17. IV. — 
1778 táján .

3. B arbarossa. Pernia, IV. Fülöp k irály  udvari bo­
londja. Velazquez u tán . R ézkarc aquatin tával. D. 
13. III. —  1778 táján .

4. Aesopus. Velazquez u tán . Rézkarc. D. 16. IV. — 
1778 táján .

5. E l P rim o nevű törpe. Velazquez u tán . Rézkarc. 
D. 19. III. —  1778 táján .

6. Ivók. Velazquez festm énye u tán . R ézkarc D. 4. I.
—  1778 táján .

7. Sebastian de M órra nevű törpe. Velazquez után. 
Rézkarc. D. 18. III. —  1778 táján .

8. H intázó öreg. R ézkarc és aquatin ta. —  D. 25. II. 
1815 után.

9. Vén torero. Rézkarc. —  D. 27. Goya szerzőségét 
e lapnál többen kétségbevönják.
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10. H intázó öregasszony. Rézkarc. —- D. 26. 1815 
után.

11. Fogoly. Rézkarc. D. 32. Ritka.

12. Kivégzés. (Fojtócsavar.) Rézkarc. —  D. 21. I. Ez 
az állapota a lapnak  nagyon ritka. —  1780 körül.

13. Fogoly. Rézkarc. D. 33. II.

14. Jobbraforduló  m aja. Rézkarc és aqua tin ta  D. 28. 
Goya szerzőségét e lapnál többen kétségbevonják.

15. B alraforduló  m aja . Rézkarc. D. 29. Goya szerző­
ségét e lapnál többen kétségbevonják.

16— 20. és 25. a)— 64. b) A „Los C aprichos“ 
(Ötletek) cím ű, aquatin tával átdolgozott réz­
karc-sorozat lap jai . 1793— 1799. E lapokon 
Goya korának  erkölcstelenségeit és ferdesé- 
geit ostorozza. Szám os személyes vonatkozásu­
kat általánosságban tarto tt, tréfás cím ekkel igye­
kezett ugyan leplezni, mégsem kerülhette el az 
inkvizíciós törvényszék elé való idézést. Hom ályos 
célzásaikra a m űvésztől m agától ír t m agyarázatos 
szöveg vet ném i világosságot, m elyet akkor 
szerkesztett, m ikor utóbb a k irály i m etszetgvűj- 
tem ény szám ára tőle a sorozatot az eredeti le­
m ezekkel együtt m egvásárolták. É ppen  ezért e m a ­
gyarázatok több esetben szándékosan inkább  
a rra  törekszenek, hogy elhom ályosítsák a lapok 
igazi értelm ét, sem m int felfedjék azt. E m agya­
rázatokat m inden egyes lapnál idézőjelben közöl­
jük. —  E zenkívül van egy m ásik, nem  Goyától 
szárm azó m agyarázatos kézirat is, ennek ada ta it 
és későbbi írók hozzávetőleges értelmezéseit Goya
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szövege u tán ' ad juk . A sorozat kilenc k iadást ért. 
A m úzeum  példánya a Delteiltől leírt m ásodik 
kiadásból való.

16. Igent m ondanak  és kezüket az első jelentkezőnek 
nyú jtják . Delteil 39. II. -— „A könyedség, mely- 
lyel sok asszony nagyobb szabadság rem ényében 
a házasságra határozza m agát.“

17. a) A hasonlóak egym ásra találnak . Delteil 42. II. 
„Sokat veszekszenek azon, kik  rom lottabbak , a 
nők vagy a férfiak. M indnyájuk bűnei a rossz 
nevelésből fakadnak . Ahol a férfiak rom lottak , 
ott a nők is azok lesznek. A rézkarcon  ábrázolt 
fiatal hölgynek épp olyan feje van, m in t a fiatal 
u racsnak, k i vele beszélget, am i pedig a két öreget 
illeti, egyik oly hitvány, m in t a m ásik .“ —  M ária 
Lujza k irálynő és Godoy m iniszter, azidőszerint 
még csak király i gárdista, a szokásos ta lá lk á ju ­
kon. A háttérben  a M anzanaresben mosó asszo­
nyok, kik  m ulatnak  a légyotton.

17. b)  Senki sem ism eri önm agát. Delteil 43. I. —  
„Á larcosm enet a világ. H am is az arc, a ruha , a 
hang  és m inden. M indenki m ást ak a r m utatni, 
m in t am i, m indenki á lta t és senki sem ism eri ön- 
m agát.“

18. A művész önarcképe. Delteil 38. III.

19. a) Még így sem ism er rá ja . D. 44. II. —  „H ogyan 
is ism erne rá ?  Nem elég ahhoz a szemüveg, íté­
let és világism eret kell hozzá s a szegény gavallér 
éppen ennek van h íjával."
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19. b) És elhurcolták. D. 45. III. —  „Az asszony, ki 
nem  tu d  m agára  vigyázni, azé lesz, aki elsőnek 
tám ad  reá  s m ikor m ár nem  lehet változtatn i a 
dolgon, csodálkoznak, hogy elhurcolták .“

20. Itt a m um us. Delteil 40. III. —  „A gyerm ekneve­
lés h ibái: a r ra  törekedni, hogy a gyerm ek jobban  
féljen a m um ustól, m in t saját apjától, és o lyan­
ban higyjen, am i nincs.“

21. B ourbon Izabella, IV. Fülöp k irá ly  neje. Velaz- 
quez u tán . Rézkarc. D. 9. II. —  1778 táján .

22. Osztrák M argit királyné, III. F ülöp neje. Velaz- 
quez u tán . Rézkarc. D. 7. II. —  1778 táján .

23. III. F ülöp király. Velazquez festm énye u tán . Réz­
karc. D. 6. II. — 1778 táján .

24. IV. Fülöp király. Velazquez után. R ézkarc D. 8. 
II. —  1778 táján .

25. a) T antalus. D. 46. I. —  „H a a férfi nyalkább  és 
kissé kevésbbé unalm as volna, . . . .  a nő m agá­
hoz térne."

25. b) A szerelem és a halál. D. 47. III. —  „ím e egy 
C alderon-szabású szerelmes, ki m ert nem  tud ta  
vetély társát sem m ibe venni, szerelmese k a rja i kö­
zött hal meg, tehát esztelen bátorsága m iatt 
veszti el. Nem jó túlságos könnyen  kardo t 
rán tan i."

26. A term etes asszonyság fia. Delteil 41. III. „H a­
nyagság, túlzott türelem  és kényeztetés szeszé­
lyessé, akaratossá, önhitté, nyalánkká , lustává 
és elviselhetetlenné teszi a gyermekeket. Felnőnek
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s még m indig gyerm ekek. Ölbe való nagy gye­
rek .“ — Valószínűleg célzás IV. Károly k irá ly  
u ralm ára.

27. a) Mind le fognak hullani. D. 56. II. —  „És hogy 
azok, kik m ég le fognak hullani, nem  tanu lnak  
azok példáján, ak ik  előttük m ár lehullottak. De 
nincs segítség, m ind le fognak hu llan i.41

27. b) M ár m eg vannak  kopasztva. D. 57. II. — ^M i­
u tán  a to llaikat elhagyták, ki velük. Következze­
nek m ások .44

28. Hogy kopasztják  őket! D. 58. II. —  „A csibék is 
ú tjába akadnak  héjának , mely m egkopasztja 
őket.44 —  Célzás a korabeli spanyol b írák ra , ak ik  
az írnokokat és törvényszéki szolgákat segítették 
abban, hogy büntetlenül rabolhassák ki az u tca ­
lányokat. — A 27. a), 27. b)  és 28. szám ú lapok 
összefüggenek. Von Loga szerint az elsőn egy 
csalogató m ad ár férfiakat csábít m agához, kiket, 
m iu tán  lehullanak  a fáról, m egkopasztanak, a 
m ásodikon kiseprík őket, a harm ad ikon  a bírói 
k a r felelősségre vonja a nőt.

29. a) F orró . D. 50. II. —  „O lyan sürgős nekik  a 
dolog, hogy forrón nyelik le a levest. Még a m u ­
latósnál is fontos a m érséklet és m egfontolás.44 —  
Mohó barátok.

29. b) M ekkora áldozat. D. 51. II. „Az ilyen vőlegény 
nem  éppen irígylésrem éltó, de gazdag és egy sze­
rencsétlen gyerm ek szabadságának az á rán  egy 
éhező családon lehet segíteni. Ez a világ sora.44

30. a) Legények m unkára! D. 48. III. —  „Az arcuk 
és ru h á ju k  m egm ondja, k icsodák.44 —  H aram iák .
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30. b) V adászat fogakra. D. 49. II. —  „Az akasztott 
foga nagyon ha thatós varázsszer. E nélkül semmi 
sem sikerül. Kár, hogy a nép hisz az ilyen osto- 
baságban.“

31. Szép tanácsok. D. 52. II. —  „A tanácsok m él­
tóak ahhoz, ak i kap ja. Csak az a baj, hogy a 
fiatal nő meg is fogadja. Ja j annak , aki hozzá 
közeledik.“ —  Valószínűleg Josefa Tudó, Godoy 
m iniszter h íres szeretője, akiről azt m esélték, 
hogy a m iniszter titkos felesége. E rkölcseiről so­
kat beszéltek a rossz nyelvek.

32. Szegénykék! D. 59. II. —  „Z árják  össze őket, h i­
szen eleget csavarogtak egym agukban.“ —  A sze­
gény ném berek a börtönbe kerülnek, a gadagok 
oda, ahova akarnak .

33. Isten bocsásson meg neki: az édesanyja volt. D. 
53. III. —  „A kisasszony korán  elkerült szülő­
földjéről. Tanulóéveit Cádizban töltötte, aztán 
M adridba került. E k k o r találkozott a szerencsével. 
A P radoban  sétál, m ikor egy piszkos, ráncos 
öregasszony alam izsnát kér tőle; elu tasítja ; az 
öreg nem  enged. A kem ényszívű visszafordul és 
— ki h inné — a szegény asszonyban édesanyjára 
ism er.“

34. a) Jól megfeszül. D. 54. III. —  A jó néni nem  
buta! Jól tudja, hogy a harisn y án ak  feszesen kell 
állnia."

34. b) És leég a háza. D. 55. II. —  „Sem a nad rág já t 
rendesen levetni, sem a gyertyával való tá rsa l­
gást abbahagyni nem  képes, míg a város fecs­
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kendői föl nem  üdítik . E rre  képes a bor.“ —  Át­
látszó célzás IV. Károly válságos helyzetére, ak i­
nek habozó politikája, azaz inkább  a Godoy m i­
niszteré a m űvésznek állandó céltáblája.

35. a) Porból lesz a sár. D. 60. I. —  „Nincsen ren d ­
jén! így  bánn i egy jóravaló nővel, ki oly olcsón 
volt m indenki szolgálatára, oly szorgalm as volt, 
oly hasznos! Nincsen ren d jé n !“ —  Goya e lapon 
egy úgynevezett „autillo“ -t, inkvizicióbeli b írás­
kodást m u ta t be. A „porból lesz a sá r“ közm on­
dás alkalm azása Von Loga szerint azt jelenti: 
m ilyen piszkot kavar fel az ilyen tárgyalás.

35. b)  Nem volt segítség. D. 61. I. —  „E zt a szent 
asszonyt balállal sú jtják . M iután kih irdették  előtte 
az ítéletet, d iadalm enetben hurco lják  végig a v á­
roson. Meg is érdem elte, de k á r az időért, ha 
azért teszik, hogy m egszégyenítsék. Nem lehet 
m egszégyeníteni azt, akiben nincs szégyenérzet.“
—  Von Loga szerint a 32., 35. a) és 35. b) szám ú 
lapok összefüggenek egym ással. Az elsőn a vád­
lo ttakat elvezetik, a m ásodikon pellengérre á llít­
ják , a harm adikon  elítélik őket.

36. a) Összetörte a korsót. D. 62. II. —  „A kisfiú vad, 
az anyja h irtelen  haragú . Melyik rosszabb?" — 
Állítólag M ária L ujza k irályné és F erd in án d  tró n ­
örökös.

36. b) Már elhelyezkedtek. D. 63. I. —  „H a azt a k a r­
juk, hogy e lányok végre ülőhelyhez jussanak , a 
legokosabb azt a fe jükre rakn i."

37. a) Melyik hódol inkább  a m ásiknak? D. 64. III.
—  „Sem egyik, sem  m ásik. A férfi a szerelem
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sarla tán ja , ki m indenkinek ugyanazt m ondja, a 
nőnek csak az öt ta lá lk á ja  já r az eszében, m ely 
8 és 9 óra között esedékes, holott m ár fél 8 az 
idő.“ —  Célzás Goyára és Álba hercegnőre.

37. b) Pszt! D. 65. II. —  „Jeles anya, b izalm as üze­
netek közvetítésére kiválóan alkalm as."

38. a) Ezt nevezik olvasásnak. D. 66. I. —  „Fésülted  
m agát s m agára  huza tja  a harisnyájá t, alszik és 
tanul. Senki sem m ondhatja, hogy nem  hasz­
ná lja  ki az időt."

38. b)  Mért dugja el? D. 67. II. —  „A válasz egy­
szerű. Mert nem  ak a rja  elkölteni s azért nem  
költi el, m ert noha m ár nyolcvanon felül van s 
alig él vagy egy hónapot, fél, hogy tovább ta ­
lálna élni s nem  lenne pénze. Ilyen fonák a fu k a r 
em ber eszejárása." —  Itt állítólag egy közism ert 
egyházi férfiró l van szó, kinek eldugott kincseit 
hozzátartozói egész M adrid h ah o tá ja  közben, 
tu d ta  nélkül m egkerítették.

39. a) Im ádkozik érte. D. 68. II. —- „S nagyon jól 
teszi. Hogy Isten  szerencsét ad jon neki s m egsza­
badítsa a bajtól, az orvostól és a törvényszéktől;, 
és olyan ügyes és furfangos, oly eleven és m in­
denkié legyen, m in t boldogult anyja."

39. b) M ert érzékeny volt. D. 69. II. —  „Az történt, 
am inek történnie kellett. Mert e világnak m agas­
latai és mélységei vannak. Az élet, m elyet foly­
tato tt, nem  vihetett m áshova."

40. n) A palatínus grófnak. D. 70. II. —  „M inden 
tudom ánynak  vannak  szem fényvesztői, k ik  a
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nélkül, hogy bárm it is tanu ltak  volna, m indent 
tu d n ak  és tu d ják  m indennek  az ú tjá t-m ód ját. 
Nem szabad bízni abban, am it m ondanak . Az 
igazán m űvelt em ber a túlságos határozo ttságo t 
b izalm atlanu l fogadja: keveset ígér, de sokat ád. 
A pala tínus gróf azonban  sem m it sem  vált be 
abból, am it ígér.“ —  Ügy látszik, hogy a sa rla ­
tán  Urquijo m iniszter, ak i a liberális gondolko- 
zású em bereknek  m élységesen ellenszenves volt.

40. b) E lnyom ta őket az álom. D. 71. II. —  „Nem 
szabad felkelten i őket. Lehet, hogy a nyom oru l­
tak  egyetlen boldogsága az álom .“

41. a) M egnyúzza. D. 72. II. —  „M egborotválják és 
m egnyúzzák. Az a hibás, ak i ilyen borbé ly ra  
bízza m agát.“

41. b) Rossz éjszaka. D. 73. II. —  „Ilyen v iszontag­
ságoknak  teszik ki m agukat a csavargó nők, k ik  
nem  ak a rn ak  o tthon  ü ln i.“ —  M ária L ujza k i­
rá lyné. Célzás a k irá lyné v iharos é jszakáira . Azt 
beszélték, hogy többször m egtörtén t, hogy a k i­
rá lyné  oly zilált öltözékben jö tt haza, m ely m in ­
denféle feltevésre oko t szolgáltatott.

42. a) A tan ítv án y  többet tudna? D. 74. II. —  „Nem 
• lehet m egm ondani, többet tud-e vagy keveseb­

bet. M indenesetre a tan á r a legkom olyabb sze­
mélyiség, k it ta lá ln i lehet.“ —  Célzás Godoy h iá ­
nyos po litikai képzettségére.

42. b) Bravissim o! I). 75. II. —  „H a a halláshoz 
elég a fül, nem  lehet ná la  érte lm esebbet elkép ­
zelni. De félni való, hogy o lyannak  tapsol, mi
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nem  is hallatszik ." -— A szam ár állítólag IV. Ká­
roly k irály , a m uzsikus pedig Godoy m iniszter.

43. a)  Fel az ősapjáig. D. 76. I. —  „E zt a szegény 
á lla to t a családfa- és c ím erk u ta tó k  m egbolondí­
to tták . Nem az egyedüli." —  Goya itt azt a hosz- 
szú és nevetséges csa ládfát gúnyolja ki, m elyet 
Godoy szám ára szerkesztettek. Spanyolország 
régi gót k irályaitó l szárm aztatták  le és rokon­
ságba hozták a k irály i családdal.

43. b) M iben fog m eghalni? D. 77. II. —  „Az orvos 
k itűnő, m egfontolt, elm élyedő és kom oly. Lehet 
ennél többet k ívánn i?"  — Állítólag Galinsoya, 
Godoy kezelőorvosa.

44. a) Sem több, sem  kevesebb. D. 78. II. —  „Jó l te­
szi, hogy lefesteti m agát. így azok, kik nem  is­
m erik  és nem  lá tták , tudn i fogják, hogy k i­
csoda." —  A festő D. Antonio Carnieero.

44. b) Te, ki nem bírsz e l . . . D. 79. II. —  (Egy spa­
nyol népdal kezdete: Te, ki nem  bírsz el, végy a 
váltadra.) „Ki nem  nézné h á tasló n ak  ezt a két 
gavallért?" —  A társadalom  hasznos osztályai 
viselnek m inden terhe t, igazi teherho rdó  szam a 
rak. —  Talán az adóteherre vonatkozó szatíra.

45. a) Sok a kiszívni való! D. 82. I. —  „Akik m eg­
érik  a nyolcvanat, kis gyerekeket szívnak ki, 
ak ik  nem  élik tú l a tizennyolcat, a  nagyokat. 
Ügy látszik, hogy az em ber azért születik  és él, 
hogy k iszív ják ."

45. b) M egrendszabályozás. D. 83. I. —  S zatíra az 
inkviziciós törvényszékre.
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46. a)  H ódolat a m esternek . D. 84. II. —  „Ez n a ­
gyon igazságos: fö lö ttébb h á lá tlan  tan ítványok  
lennének, h a  h ó d o la tta l nem  já ru ln á n ak  m este­
rü k  elé, ak in ek  köszönik m indazt, am it az ö r­
dög tudom ányábó l m egtanu ltak ."

46. b) A fú jok . D. 85. II. —  (L efo rd ítha ta tlan  szó já­
ték, am ely spanyo lu l fá jó t és egyben besúgót je ­
lent.) „A fú jó  boszorkányok az egész ördögi faj- 
zat legförtelm esebbjei s egyben a legértelm etle­
nebbek is e m űvészetben." —  H a egyébhez is é r­
tenének, nem  adnák  m ag u k at a fú jásra . —  Állí­
tólag sza tíra  a fiilbegyónásra.

47. a) H a az értelem  elalszik, szörnyetegek szü let­
nek. D. 80. I. —  „Az érte lem tő l m ag ára  hagyo tt 
képzelet, lehete tlen  szörnyetegeket szül. Vele 
egyesülve, any ja  lesz a m űvészeteknek és azok 
csodáinak ."  —  Az ábrázo lt a m űvész m aga. E re ­
detileg ez a lap volt a rézkarc-sorozat cím lapjául 
szánva.

47. b) F inom  fona la t fonnak. D. 81. II. —  „F inom  
fonalat fonnak, m ég az ördög se tu d ja  eltépni."

48. a)  M anók. D. 86. I. — „Ezek m ár egészen m ás 
em berkék. V idám ak, m ulatságosak, szo lgála tké­
szek; k icsit nyalánkak , szeretnek  apró  csínye­
ket elkövetni, de nagyon kedves, jó, k is te rem té­
sek." —  B arátok.

48. b) Csincsillák. D. 87. I. —  „Ki nem  hall, nem  
tud, nem  tesz sem m it, a csincsillák népes csa­
lád jába  tartoz ik , m ely m ég soha sem m ire se volt 
jó ."  — Állítólag az a risz to k ra ták  k o rlá to ltság á­
nak  a kigúnyolása.
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49. a) C sinosítják m agukat. D. 88. II. •— „A hosszú 
köröm  olyan veszedelm es és káros, hogy m ég a  
boszorkányok v ilágában is tilos."

49. b) M ire képes a szabó. D. 89. II. —  „M ily g y ak ­
ra n  változik  át egy nevetséges fickó teljességgel 
fan tasztikus lénnyé —  aki sem m i és mégis so k ­
nak  látszik. E n n y ire  képes a szabó m űvészete 
és an n ak  a bu tasága, ak i a do lgoknak csak 
külső színét nézi."

50. a) Mily arany  csőr. D. 90. II. —  „Kissé az a k a ­
dém iai ülésekre emlékeztet. Ki tud ja, nem  a 
gyógyítás m űvészetéről beszél-e a papagály? De 
nem  szabad h inn i neki. Nem egy olyan orvos 
akad, ak i h a  beszél, a ranyszá jú  és h a  receptet ír, 
Herodes. A legtökéletesebben beszél a betegsé­
gekről, de nem  gyógyítja őket. Bolonddá teszi a 
betegeket és m egtölti a tem etőket koponyával."

50. b) A szégyenlős. D. 91. II. —  Obszcön.

51. A leszárm azás. D. 94. I. —  „Itt arró l van szó, 
hogy a vőlegényt elkábítsák. M egm utatják neki 
a nemeslevelet, hogy kik voltak a fiatal hölgy 
szülei, nagyszülei, ősei. És ki ő? Utóbb m ajd  he­
lyesen fogja őt lá tn i."  —  E lap igazi értelm e von 
Loga szerint obszcön.

52. a) Mind halálig. D. 92. I. —  „Egész igaza van, 
h a  kicsinosítja m agát. Születésnapja van ma. 
75 éves lesz és a barátnő i m eglátogatják." — 
Állítólag az öreg Osuna hercegnő.

52. b) Hol fenn, hol lenn. D. 93. II. — „A sors rosz- 
szul bán ik  azzal, k i udvarol neki. Az emelkedés
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erőfeszítéseit csillogó füsttel fizeti s ak i felem el­
kedett, azt bukással bünteti.“

53. Nyeld le, kutya! D. 95. III.

54. a) És mégsem m ennek el. D. 96. II. —  „Aki nem 
elm élkedik a szerencse forgandóságán, nyugod­
tan  alszik a veszélyek közepette. Nem kerülheti 
el az őt fenyegető bajt, s nincs csapás, mely meg 
ne lepje."

54. b) Kísérletek. D. 97. II. —  „Fokonként halad . 
Már sikerül neki nehány ugrás s idővel épp any- 
nyit fog tudni, m int m estere."

55 c) E lrepültek. D. 98. I. —  „A próbababának  
talapzatu l szolgáló boszorkánycsoport inkább 
dísz, m int szükségesség. V annak fejek, kik any- 
ny ira  telve vannak gyúlékony gázzal, hogy rö- 
pülésükhöz nem  kell sem léggömb, sem boszor­
kány ."  —  Álba hercegnő három  torero fején.

55. b) Ki hinné! D. 99. III. —  „Ím e egy kegyetlen 
viaskodás azon, hogy kettő jük  közül ki a n a ­
gyobb boszorkány. Ki h itte  volna, hogy ez a 
kettő  ennyire m egtépázza egym ást? A barátság 
az erény lánya. A gonosztevők lehetnek cinkos­
társak , de sohasem  barátok ."

56. a) Nézzétek, m ily fontoskodók. D. 100. II. —  „A 
rézkarc két tisztességtudó és tekintélyes boszor­
k án y t ábrázol, kik  egy kicsit lovagolni m entek."

56. b) Jó u tat. 101. II. —  „Hova vágtat e pokoli se­
reg, m ely a légben, az éj sötétjében ily visongást 
csap? Még h a  nappal volna —  egészen m ás lenne.
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Egy puskalövéstől az egész gomoly lezuhanna 
a földre. De mivel éjjel van, nem  lá th a tja  őket 
senki."

57. a) Hová megy a m am a? D. 102. III. —  „A m am á­
nak  vízibetegsége van és sétálni küldték. Adja 
Isten, hogy összeszedje m agát."

57. b) E rre  vágtat. D. 103. II. —  „Egy boszorkány 
vágtat a sánta ördögön. Ez a szegény ördög, akin 
m indenki nevet, néha mégis hasznos."

58. a) Várj, am íg bekennek! D. 104. I. —  „Fontos 
m egbízással kü ldi él s ő félig bekenve ak a r el­
m enni. A boszorkányok közt is vannak  szóra- 
kozottak, elham arkodottak , m eggondolatlanok, 
a legcsekélyebb ítélet nélkül valók. M indenhol 
így van ez." —  Állítólag szatíra az utolsó k e­
netre. Goya Voltaireiánus volt.

58. b)  Csinos mester! D. 105. III. —  „A seprű a bo­
szorkányok egyik legszükségesebb eszköze, m ert 
eltekintve attól, hogy ők nagy seprők, am in t k ü ­
lönféle történetekből k iderül, olykor öszvérré 
változtatják  seprű jüket és avval száguldanak  el, 
nehogy az ördög elérje őket."

59. a)  F ú jd . D. 106. II. -— „Kétségtelen, hogy m últ 
éjjel nagy gyerekhalászat volt. A készülő bankett 
bőséges lesz. Jó étvágyat." —  A boszorkányok 
fujtató ja.

59. b) Á jtatos hitvallás. D. 107. I. —  „Megesküszöl 
arra , hogy tan ára id n ak  és feljebbvalóidnak en- 
gedelmeskedel, tiszteled őket, padlásszobákat se­
persz ki, kócot fonsz, dobot versz, üvöltesz, visí­

18



tasz, röpülsz, főzöl, kensz, szívsz, sütsz, fújsz 
m indent és m indenkor, h a  parancso lják? —  E s­
küszöm . —  Akkor hát, lányom , ezennel boszor­
kány  vagy. Fogadd őszinte szerencsekívánatai- 
m at."  —- Von Loga feltevése szerint a szenthá­
rom ság kigúnyolása volna.

60. a) H ajnalhasad tával elindulunk. D. 108. II. —  
„És ha  nem  jöttetek volna, akkor se h iányozta­
tok volna.“

60. b) Nem szabadulsz! D. 109. I. —  „Sohsem  sza­
badu lt m ég senki, ak i meg ak a rta  m agát fogatni.“
—  Egy divatos szépség, ak it Godoy szerelmével 
üldözött.

61. a)  Jobb lustálkodni. D. 110. I. — „H a a dolgozó 
élvezi a legkevesebbet, igaza van: többet ér lus­
tálkodni."

61. b)  Ne ordíts, ostoba! D. 111. II. —  „Szegény 
Franciska! Kereste a lak á jt s a m anóval ta lá lko­
zott. De nincs m itől félnie. L átn i való, hogy a 
m anó jókedvű s nem  fogja bán tan i."  —  A k ísér­
tetektől való balga félelem kigúnyolása. (Von 
Loga.)

62. a)  Senki sem oldja föl kötelékeinket? D. 112. II.
—  „Egy férfi meg egy nő kötelekkel vannak  egy­
m áshoz kötözve, m elyeket m inden erejükkel 
széttépni igyekeznek. O rdítanak, hogy válasszák 
szét őket. H a csak nem  tévedek, ak a ra tu k  elle­
nére összeházasított em berek ezek."

62. b) Ön itt?  —  m egm ondtam  m ár . . . Jó l vigyáz­
zon, m ert különben . . .  D. 113. I. —  „Tábornoki
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kokárdájával, hadvezérbotjával azt hiszi ez a tök- 
filkó, hogy m agasabb rendű  lény és visszaélve 
parancsnoki hatalm ával, m indenkit bosszant, aki 
ism eri; gőgös, h iú  és szemtelen az a lárendeltek­
kel szemben, alávaló és pim asz azokkal, kik nála 
többet tu d n a k /1 —  Nem tudni, ki ak a r lenni ez 
a tiszt, ta lán  Don Tom as Morla, A ndalúzia k o r­
m ányzója, aki Godoy k rea tú rá ja  volt. Lehet az 
is, hogy egyszerűen a gyakorlótér kigúnyolását 
kell lá tn u n k  a lapban. (Von Loga.)

63. a) Egyik a m ásikon. D. 114. I. — ,,Ez a világ 
sora. Az egyik m ulat a m ásikon és b ikaviadalt 
já tszanak. Aki tegnap a b ika szerepét játszotta, 
m a torero. A sors rendezi az ünnepélyt és változó 
szeszélyei szerint osztja szét a szerepeket." — 
Von Loga szerint a b ikaviadal paródiája.

63. b) Siess, fölébrednek! D. 115. I. -—- „A m anók a 
legszorgalm asabb és a legszolgálatkészebb em ber­
kék. Mivel a szolgáló jól tud  velük bánni, elm os­
sák helyette az edényt, m egfőzik a zöldséget, se­
pernek és tisztogatnak s vigyáznak a gyerekre. 
Vita folyt arról, hogy ördögök-e vagy sem. Téve­
dés: ördög az, kinek azon já r  az esze, hogy ba jt 
csináljon vagy m egakadályozza, hogy m ás jó t te­
gyen, vagy az, ki nem  tesz sem m it." —  Loga 
szerint nyalánk  barátok.

64. a) Senkisem  láto tt bennünket. D. 116. II. ■— ,,És 
m i baj, h a  a m anók lem entek a borospincébe és 
egy korty  bo rt isznak, m ikor egész éjjel dolgoz­
tak  és a hordó csapja oly tisztán ragyog, m in t a 
tündöklő  arany ."  — Iddogáló barátok.

20



64. b) Itt az ideje. D. 117. I. —  „H a m egvirrad, m in ­
denki m enekül, ki jobbra, ki balra , boszorkányok, 
m anók, látom ások és kísértetek. Jó, hogy ez a 
népség csak éjjel, a sötétben m u ta tja  m agát. 
Senki sem jött m ég rá, hol zárkóznak  és re jtőz­
nek el nappal. Akinek sikerülne a m anók fész­
két fe lku ta tn i és őket reggel 10 ó rakor egy k a lit­
kában  a P u erta  dél Sol-on m utogatni —  annak  
m ár nem  lenne szüksége örökségre." —  Aluszé- 
kony barátok.

6 5 —137, 149, 151, 163, 165, 167, 169 és 171. A „Los 
Desastres de la G uerra" (A háború  borzalm ai) 
című, aqualin tával átdolgozott rézkarc sorozat 
lapjai. 1810— 1820. A spanyol szabadságharc és 
az 1811— 12.-i éhínség idejéből vett jelenetek. A 
sorozat a művész halála u tán  három  kiadást ért, 
a M úzeum példánya az első kiadásból való.

65. Az elkövetkezendők balsejtelm ei. D. 120. IV.

66. O kkal vagy ok nélkül. D. 121. IV.

67. Ugyanúgy. D. 122. V.

68. Az asszonyok b á to rítják  őket. D. 123. IV.

69. És vadállatok. D. 124. IV.

70. Váljék javadra. D. 125. IV.

71. Micsoda bátorság. D. 126. V. — A zaragozai 
Agostina hőstette.

72. Mindig így történik. D. 127. III.

73. Nem akarnak . D. 128. VIII.
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74. Nem kevésbbé. D. 129. IV.

75. Ezeknek sem kell. D. 130. IV.

76. Ezért születtetek? D. 131. V.

77. Keserű jelen. D. 132. V.

78. Nehéz az út. D. 133. IV.

79. És nincs orvosság. D. 134. IV.

80. E llá tják  m agukat. D. 135. IV.

81. Nem egyeznek meg. D. 136. IV.

82. E ltem etni és hallgatni. D. 137. V.

83. M ár nincs idő. D. 138. IV.

84. Ápolni őket és azu tán  m ásra rontani. D. 139. IV.

85. Ugyanaz lesz. D. 140. IV.

86. E nny i és még több. D. 141. IV.

87. Ugyanaz m ás helyeken. D. 142. IV.

88. Még tovább szolgálhatnak. D. 143. IV.

89. Ezek is. D. 144. V.

90. Nem lehet ezt nézni. D. 145. IV.

91. Könyörület. D. 146. V.

92. Csőcselék. D. 147. IV. —  A m adrid i csőcselék fel­
koncolja de Perales m árk it.

93. Megérdemelte. D. 148. V.

94. A háború  pusztítása. D. 149. IV.
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95. Ez m ár sok! D. 150. V.

96. M iért? D. 151. V.

97. Lehet m ég ennél többet is? D. 152. IV.

98. E gy zsebkés m iatt. D. 153. VII.

99. Nem lehet tudni, m iért. D. 154. IV.

100. E zt sem. D. 155. IV.

101. Ez m ég rosszabb. D. 156. V.

102. B arbárok! D. 157. VI.

103. Nagy hősiesség! halottakkal! D. 158. V.

104. H asznot húz belőle (t. i. a kés használatából). D. 
159. IV.

105. A lángokon keresztül m enekülnek. D. 160. V. —  
A Lassalletól fölgyujtott T orquem ada helység.

106. M inden balul megy. D. 161. III.

107. Ez is. D. 162. IV.

108. É n  láttam  ezt. D. 163. IV.

109. És ezt is. D. 164. IV.

110. Ez rossz. D. 165. IV.

111. Így történt. D. 166. IV. —  Guenca helység kifosz­
tása a C alaincourt-brigád által, a tem plom ok egy­
házi felszerelését csaknem  m ind  elvitték.

112. Szörnyű szerencsétlenség. D. 167. IV.

113. Egy asszony könyörületessége. D. 168. IV.
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114. Boldogtalan anya! D. 169. IV.

115. H ála adassák a köleskásának. D. 170. IV.

116. Nem érkeznek idején. D. 171. IV.

117. Meghal, segíteni nem  lehetett ra jta . D. 172. IV

118. Hiú jajveszékelés. D. 173. IV.

119. A legrosszabb, hogy koldulni kell. D. 174. IV.

120. A temetőbe. D. 175. IV.

121. Egészségesek és betegek. D. 176. IV.

122. A jajgatás hiábavaló. D. 177. IV.

123. Mit segít egy csésze? D. 178. IV.

124. Senki sincs, ak i segítsen ra jtuk . D. 179. IV.

125. Más fajtabéliek vo lnának? D. 180. IV.

126. A halál ágyai. D. 181. IV.

127. Felhalm ozott halo ttak . D. 182. V.

128. Szekérrakom ányok a tem etőben. D. 183. IV.

129. Micsoda zsivaj ez? D. 184. IV.

130. Különös ájtatosság. D. 185. IV.

131. Nem kevésbbé az. D. 186. IV.

132. Micsoda ostobaság. D. 187. IV.

133. Semmi, m ajd  ő m aga m egm ondja. D. 188. V.

134. Nem ism erik az ú tat. D. 189. III.

135. Az általános jólét ellen. D. 190. III.
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136. A következm ények. D. 191. III.

137. M acskás ném ajáték . D. 192. III.

138— 148, 150, 152— 162, 164, 166, 168, 170, 172— 185. 
A ,,T aurom aquia“ (Bikaviadalok) cím ű, aqua- 
tin tával átdolgozott rézkarc-sorozat lapjai. 1815 
tá ján . A sorozat a művész halá la  u tán  öt k iadást 
ért. A k iállíto tt sorozat az első kiadásból való.

138. Régi spanyol szokás nyílt m ezőn lóhátró l h a j­
szolni a bikát. D. 224. III.

139. Másik m ódja, gyalog hajszolni. D. 225. III.

140. A Spanyolországban letelepedett m órok m egke­
rülve a ko rán  tilalm át, m agukévá tették  a b ik a­
hajszolás m űvészetét: A b ikának  ny ílt m ezőn 
lándzsával való üldözését. D. 226. III.

141. A b ikát zá rt arénában  köpönyeggel izgatják. D. 
227. III.

142. Gazul, a vakm erő m ór volt az első, ki a bikával 
a művészet szabályai szerint viaskodott. D. 228. 
IV.

143. A m órok hum usszal izgatják a b ik á t az a rén á­
ban. D. 229. III.

144. A banderilla  eredete. D. 230. III.

145. Egy m ór megsebesülése az arénában . D. 231. I. 
—  A lapnak  erről az állapotáról ezenkívül csak 
a m adrid i példány ismeretes.

146. Ugyanaz. D. 231. IV.

147. Egy spanyol nemes leteríti a bikát, m iu tán  ez m eg­
ölte lovát. D. 232. III.
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148. V. Károly b ikát hajszol a valladolidi cirkuszban. 
D. 233. III.

149. Ez rosszabb! D. 193. III. —  A farkas, az em be­
rek tanítóm estere, előadást ta rt nekik. —  A „Los 
Desastres de la G uerra“ cím ű sorozatból.

150. Cid cam peador lándzsájával keresztüldöfi a bi­
kát. D. 234. III.

151. Szélhám osok farando la  tánca. D. 194. IV. —  A 
„Los Desastres de la G uerra“ cím ű sorozatból.

152. A csőcselék lándzsákkal, fé lho ldakkal, n y ilak ­
kal és m ás fegyverekkel té rd h a jlásb an  átvágja 
a b ika inait. D. 235. IV. —  A harcképtelen álla­
tok kegyetlen á rta lm a tlan n á  tétele.

153. A vakm erő M artincho összeláncolt lábakkal öli 
meg a b ikát a zaragozai arénában . D. 241. VII.

154. M artincho egy m ásik vakm erősége ugyanott. D. 
242. III.

155. Juan íto  Apinani könnyedsége és ügyessége a 
m adrid i a rénában . I). 243. III. —  A pinanit nem 
m int torerot, hanem  m int banderillerot ünnepel­
ték és Ju an  Rom ero és M artincho segédje volt.

156. Baleset a m adrid i a rén a  nézőterében és a to rra- 
joni po lgárm ester halá la . D. 244. III. —  Az ün 
nepély t 1789-ben rendezték  IV. K ároly trónra- 
lépése alkalm ából.
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157. A h íres P a ju e le ra  férfias báto rsága a zaragozai 
arénában . D. 245. III. —  P aju e le ra  női to ré ra  
volt, k i fé rfiruhákban  vett részt a já tékokban.

158. Egv spanyol nem es b anderillá t döf a b ikába a 
chulók  (bikaviadalnál segédkezők) segítsége 
nélkül. D. 236. III.

159. De Falces nevű ügyes diák, köpönyegbe b u r ­
kolva, m ozdulataival ingerli a b ikát. D. 237. III.

160. A híres M artincho banderillákat döf a bikába. 
D. 238. III.

161. M artincho fe lbuktat egy b ikát a m adrid i a rén á ­
ban. D. 239. III.

162. A m órok szam arakat használnak  védőfal gyanánt 
a b ika ellen, m elynek szarvai göm bökkel vannak 
felszerelve. D. 240. III.

163. H úsfaló keselyű. D. 195. IV. A franciák  ki- 
kergetésére vonatkozik. —  A „Los Desastres de 
la G uerra" cím ű sorozatból.

164. M ariano Ceballos, m ás néven „az in d ián u s“ , ló ­
h á tró l öli m eg a b ikát. D. 246. III.

165. A kötél szakad. D. 196. IV. —  A kötéltáncos a 
p áp á t ak a rja  jelenteni. ■— A „Los D esastres de 
la G uerra“ cím ű sorozatból.

166. Ceballos b ik ára  kapva döf baderillákat egy 
m ásik  b ik áb a  a m adrid i arénában . D. 247. III.

167. Jól védekezik. D. 197. III. — A „Los D esastres 
de la G uerra“ cím ű sorozatból.
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168. K u tyáka t szabad ítanak  a b ikára . D. 248. III. — 
A régiek a b ik ára , m ely nem  m u ta to tt kedvet a 
h a rc ra , k u ty ák a t u szíto ttak . D. 248. III.

169. M eghalt az igazság. D. 198. III. •— Az igazságot 
a papság  viszi sírba. •— A „Los D esastres de la 
G uerra“ cím ű sorozatból.

170. Egy p icador lováról lebukva a b ik a  alá kerü l. D. 
249. III.

171. F ö ltám ad? D. 199. III. —  A „Los Desastres de la 
G uerra“ cím ű sorozatból.

172. F ernando dél Toro, a h íres picador, p icájával in- 
gerli a b ikát m agára. D. 250. III.

173. A b áto r Kendőn, lándzsájának  egyetlen döfésével 
megöl egy b ikát a m adrid i arénában . D. 251. III.

174. Pepe Illő különleges fogással tám ad  a b ikára . D.
252. I I I .

175. Pedro Romero megöli a m ozdulatlan  bikát. D.
253. II.

176. Tüzes banderillók. D. 254. III.

177. Egyetlen b ika a picadorok két csoportját dönti le. 
D. 255. III.

178. Pepe Illő borzalm as halá la  a m adrid i arénában. 
D. 256. III.

179. Egy spanyol főúr, lijonc b ikaviador segítségével, 
lándzsával tám ad  a  b ikára . D. 257. II.
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180. A bika léteríti a lovát. D. 258. II.

181. K utyákat úszítanak  a b ikára. D. 259. II.

182. Egy viador a segédjének h á tán  lovagolva, picával 
tám ad ja  m eg a b ikát. D. 260. II.

183. Pepe Illő halála . D, 261. II.

184. Pepe Illő borzalm as halála. D. 262. II.

185. Ö szvérfogatból tám adnak  a b ikára . D. 263. III.
ttt v ' ■- "■ I ;

186— 207. A „Los D isparates“ (Balgaságok) vagy m ás­
ként „Los P roverbios“ Közmondások) című, 
aquatin tával átdolgozott rézkarc-sorozat lapjai. 
1815— 1819. —  A m űvész a legtöbb lapnak  a 
„D isparates“ cím et ad ta  s így helyesebb ez a m eg­
jelölés; m indam ellett a nem  tőle szárm azó „Los 
Proverbios“ elnevezés vált általánossá. A sorozat­
ból a m űvész halá la  u tán  h a t k iadás jelent meg. 
A m úzeum  példánya a Delteiltől le írt harm ad ik  
kiadásból való.

186. Női balgaság. D. 202. III. -— M ajáknak öltözött 
nők kifeszített lepedőn táncoltatnak  bábokat stb.

187. A félelem balgasága. D. 203. III. — K atonák m e­
nekülnek egy k ísértet elől, k inek veszélytelensé­
gét egyikük kacagva fedezi fel.

188. Nevetséges balgaság. D. 204. III. —  F aágon ülő 
társaság  egy szónok beszédét hallgatja.

.189. Az együgyű. D. 205. III. —  Egy furcsa, óriás 
fickó kasztanyettát verve táncol egy baba előtt, 
m elyet elébe tartanak .

29



190. Repülő balgaság. D. 206. III. —  Nőrabló, szár­
nyas szörnyetegen.

191. A m egdühödött balga. D. 207. IV.

192. A házasság balgasága. D. 208. IV.

193. A zsákbavarro ttak . D. 209. II.

194. A főbalgaság. D. 210. II.

195. Ágaskodó ló fö lragad egy fiatal nőt. D. 211. III.

196. Szegényes balgaság. D. 212. IV.

197. H árom  táncoló  m aja  és m ajo. D. 213. III.

198. A repülés m ódja. D. 214. III.

199. F arsang i balgaság. D. 215. II.

200. T iszta balgaság. D. 216. III.

201. Intelem . D. 217. II.

202. L ojalitás. D. 218. III.

203. Fantom ok között bolygó aggastyán. D. 219. II.

204. Ism ert balgaság. Micsoda harcos! D. 220. I.

205. A pontosság balgasága. C irkuszkirálynő. D. 221. I.

206. Állati balgaság. Más törvényt a népnek. D. 222. I.

207. A tökfilkók balgasága. D. 223. I.

208— 209. Ism eretlen XVIII. századi spanyol művész. 
Gyerm ekkor és ifjúság. Rézkarcok.
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210— 221. Goya, Francisco: A T aurom aquia IV. k iad á­
sából való lapok.

222— 223. Ism eretlen XVIII. századi spanyol művész. 
Férfikor és ifjúság. Rézkarcok.
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